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We learned about the molad, and the fact that the beit din sanctifies the 
new month. However, do you know how Jews everywhere were informed 
that the new month had occurred? Indeed, once, there were no telephones! 
The Mishnah relates how agents of the court would ascend Har Hazaytim 
(Mount of Olives) at night and kindle “masu’ot” — large torches. The 
people who held the masu’ot would wave them, forward and backward, 
upward and downward, until someone was seen standing on the far hill, 
also waving a masu’ah. Then, it was understood that the message had 
been received that Rosh Chodesh began that day.

They would wave masu’ot in that manner, from mountaintop 
to mountaintop, until the Jews who lived in Bavel (Babylonia) 
also knew Rosh Chodesh had arrived that day, and each 
person lit a masu’ah on the roof of their home. The Mishnah 
reports that they lit so many masu’ot that Bavel looked like one 
big bonfire. Once, several evil people kindled masu’ot on Har 
Hazaytim, even though it was not Rosh Chodesh, with the intent 
to mislead the Jews. They were indeed successful and caused 
a significant error to be made within Am Yisrael. Since that 
incident, the sages of Israel decided that special emissaries designated by 
beit din would set out to every location where Jews resided to inform them 
that Rosh Chodesh had been declared.

בס"ד

Daf Yomi For Us

The Talmud recounts that many years ago, any Jew who appeared before 
the Sanhedrin (High Court) and declared “I saw the new molad (the precise 
moment of the ‘birth’ of the new moon)” had their testimony accepted. 
However, later on, the chachamim amended their ruling to no longer accept 
every testimony. Rather, only testimony provided by a person known to be 
trustworthy and qualified was accepted. Why did the chachamim enact this 
change? Because in that era there were wicked people called “Boethusians.” 
The Boethusians were known to pay two people to appear before the 
Sanhedrin and lie that they had seen the rebirth of the moon. This deception 
could lead the court to mistakenly declare “today is Rosh Chodesh (the new 
month),” even though no new moon had actually occurred.

Was the Boethusian deception successful? Barukh HaShem, no! How was the 
scam discovered? One of the witnesses they hired was a good and upstanding 
Jew who hinted to the Sanhedrin that he was by no means testifying he 
had seen the “molad,” but that he was paid money to deceive them. From 
that time onward, the chachamim ruled that testimony regarding sighting 
of the molad would only be accepted from a person known to be reliable.

SPONSORED BY:

 לּפְִניֵ שָׁניִם רַבּוֹת מְאדֹ, כָּל יהְוּדִי שֶׁבָּא לפְִניֵ הַסַּנהְֶדְרִין
 והְֵעִיד: "רָאִיתִי אֶת הַמּוֹלדָ הֶחָדָשׁ", קִבְּלוּ אֶת דְּבָרָיו.
רַק עֵדוּת,  לקְַבֵּל  שֶׁלּאֹ  חֲכָמִים  תִּקְּנוּ  כָּךְ  אַחַר   אֲבָל, 
כָךְ? תִּקְּנוּ  מַדּוּעַ  נאֱֶמָן.  שֶׁהוּא  שֶׁיּוֹדְעִים   מֵאָדָם 
שֶׁנּקְִרְאוּ רְשָׁעִים  אֲנשִָׁים  הָיוּ  תְּקוּפָה  שֶׁבְּאוֹתָהּ   מִפְּניֵ 
אֲנשִָׁים לשְִׁניֵ  כֶסֶף  שִׁלּמְוּ  הַבַּיתְּוֹסִים   "בַיתְּוֹסִים". 
אֶת שֶׁרָאוּ  להֶָם  ויִשַׁקְּרוּ  הַסַּנהְֶדְרִין  לפְִניֵ   שֶׁיּלֵכְוּ 
"הַיּוֹם בְּטָעוּת  יכְַרִיז  דִּין  בֵּית  וכְָךְ  הַלּבְָנהָ,   מוֹלדַ 

ראֹשׁ חדֶֹשׁ", אֲפִלּוּ שֶׁבֶּאֱמֶת לאֹ חָל ראֹשׁ חדֶֹשׁ.

מִפְּניֵ הַתַּרְמִית?  הִתְגּלַּתְָה   אֵיךְ 
הָיהָ שָׂכְרוּ,  שֶׁהֵם  הָעֵדִים   שֶׁאַחַד 
רָמַז והְוּא  וכְָשֵׁר,  טוֹב   יהְוּדִי 
 לסַַּנהְֶדְרִין שֶׁהוּא בִּכְללָ לאֹ מֵעִיד
אֶלּאָ רָאָה,  שֶׁהוּא  "מוֹלדָ"   עַל 
 שִׁלּמְוּ לוֹ כֶּסֶף כְּדֵי שֶׁיּשְַׁקֵּר אוֹתָם.

 מֵאָז תִּקְּנוּ חֲכָמִים: לאֹ מְקַבְּליִם עֵדוּת עַל רְאִיּתַ
הַמּוֹלדָ, רַק מֵאָדָם שֶׁיּוֹדְעִים שֶׁהוּא נאֱֶמָן.

ראֹשׁ שֶׁחָל  הַמְּקוֹמוֹת  בְּכָל  הַיּהְוּדִים  כָּל  ידְָעוּ   כֵּיצַד 
להְַר עוֹליִם  הָיוּ  שֶׁבַּלּיַלְהָ  מְסַפֶּרֶת,  הַמִּשְׁנהָ   חדֶֹשׁ? 
 הַזֵּיתִים וּמַדְליִקִים בּוֹ "מַשּוּׂאוֹת" - לפִַּידִים גְּדוֹליִם.
קָדִימָה, מֵניִף אוֹתָם  הָיהָ  בַּמַּשּוּׂאוֹת,  שֶׁהֶחֱזִיק   הָאָדָם 
עוֹמֵד שֶׁמִּישֶׁהוּ  שֶׁרָאָה  עַד  וּלמְַטָּה,  למְַעְלהָ   אָחוֹרָה, 
 בָּהָר מֵרָחוֹק וְגַם הוּא מֵניִף מַשּוּׂאָה, הוּא הֵבִין שֶׁרָאוּ

אוֹתוֹ וְהֵבִינוּ שֶׁהַיּוֹם ראֹשׁ חדֶֹשׁ.

הַיּהְוּדִים שֶׁגּםַ  עַד  להְַר,  מֵהַר  מַשּוּׂאוֹת  מְניִפִים  הָיוּ   כָּךְ 
 שֶׁהִתְגּוֹרְרוּ בְּבָבֶל ידְָעוּ שֶׁהַיּוֹם ראֹשׁ
 חדֶֹשׁ וכְָל אֶחָד הִדְליִק מַשּוּׂאָה עַל גּגַ
שֶׁהִדְליִקוּ מְסַפֶּרֶת,  הַמִּשְׁנהָ   בֵּיתוֹ. 
שֶׁכָּל עַד  כָּךְ,  כָּל  רַבּוֹת   מַשּוּׂאוֹת 
 בָּבֶל נרְִאֲתָה כִּמְדוּרָה אַחַת גּדְוֹלהָ.
שֶׁהִדְליִקוּ רְשָׁעִים  הָיוּ  אַחַת,   פַּעַם 
 מַשּוּׂאוֹת בְּהַר הַזֵּיתִים, אֲפִלּוּ שֶׁלּאֹ
 הָיהָ ראֹשׁ חדֶֹשׁ, כְּדֵי להְַטְעוֹת אֶת
 הַיּהְוּדִים, וּבֶאֱמֶת הֵם גּרְָמוּ לטְָעוּת
וּמֵאָז ישְִׂרָאֵל  עַם  בְּקֶרֶב   גּדְוֹלהָ 

ליִחִים מְיחָֻדִים מִטַּעַם בֵּית ְׁ  הֶחְליִטוּ חַכְמֵי ישְִׂרָאֵל, שֶׁשּ
יהְוּדִים מִתְגּוֹרְרִים  שֶׁבָּהֶם  הַמְּקוֹמוֹת  לכְָל  יצְֵאוּ   הַדִּין 

וְיוֹדִיעוּ להֶָם שֶׁהִכְרִיזוּ עַל ראֹשׁ חדֶֹשׁ.
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Daf 22: WHO IS AUTHORIZED TO TESTIFY ABOUT 
             [THE ARRIVAL OF] THE NEW MOON?

ף כ׳׳ב: מִי יָכוֹל לְהָעִיד דַּ
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Daf 23: TORCHES HERALD THE NEW MONTH רוֹת עַל ראֹשׁ חדֶֹשׁ ואּוֹת הַמְבֲשְּׂ שּׂ ף כ׳׳ג: הַמַּ דַּ

עַל הַ"מּוֹלָד"?
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One day, two eidim (witnesses) approached the Sanhedrin and said: “We 
saw the new moon last night!” Rabban Gamliel, head of the Sanhedrin, stood 
and declared: “Today is Rosh Chodesh Tishrei.” However, Rabbi Yehoshua 
said: “Those men are eidei sheker (false witnesses) and Rabban Gamliel has 
sanctified the new moon in error.”

Rabban Gamliel feared that this difference of opinion would lead to a machloket 
(dispute) within Am Yisrael. Some would say, “Today is Rosh Chodesh Tishrei” and 
others would say, “Not so! It is not yet Rosh Chodesh.” What will be? Will every 
individual celebrate Rosh HaShanah when he or she chooses? Upon hearing that 
Rabbi Yehoshua had challenged his ruling, Rabban Gamliel sent him a message: 
“I decree that you must appear before me with money in your wallet on the day 
that Yom Kippur occurs according to your calculation!” Rabban Gamliel’s order to 
Rabbi Yehoshua would serve as a sign that Rabbi Yehoshua had, in fact, conced-
ed and accepted the correctness of Rabban Gamilel’s calendrical determinations.  

Rabbi Yehoshua heard the words of the Nasi and did what Rabban Gamliel re-
quested. When he saw Rabbi Yehoshua, Rabban Gamliel stood up and kissed 
his head and said to Rabbi Yehoshua: “Come in peace, my teacher, and my stu-
dent. You are my teacher, because you possess great wisdom, and you are my 
student, as you obediently accepted my ruling despite your initial disagreement.”

The Gemara relates that the righteous amoraim, Rav and Shmuel, prayed in 
the ancient synagogue in the city of Neharde’a. This synagogue contained 
a most unusual thing — a statue. Indeed, inside the synagogue there was a 
statue of the king. How was it permissible to leave a statue in the synagogue? 
Because many people were congregated in the synagogue, and no one would 
suspect that a large group of Jews had idolatrous intentions. People would 
understand that it was merely a decorative monument of the king, and 
not an expression of avodah zarah (idolatry). 

This synagogue also had a very special name: “Shaf v’Yatev.” Why was 
the synagogue given this name? Before the destruction of the First Beit 
HaMikdash, Nevuchadnezzar, King of Bavel (Babylonia), exiled Yehoyachin, 
king of Judah, to Bavel, along with a majority of the talmidei chachamim 
(Torah scholars) and several nevi’im (prophets). According to legend, before 
setting out to exile, they took with them Jerusalem stones and dirt from the Beit 
HaMikdash. When they arrived in Bavel, they used the dirt and stones to construct 
a synagogue in the city of Neharde’a. For this reason, the synagogue was named 
“Shaf v’Yatev” — “Shaf” (moved) “v’Yatev” (and settled). In other words, after the 
destruction of the Beit HaMikdash the Shechinah (Divine Presence) was uprooted, 
travelled from Jerusalem, and re-settled in Babylonia in this Shaf v’Yatev synagogue.

הָעַתִּיק הַכְּנסֶֶת  בְּבֵית  הִתְפַּללְוּ  וּשְׁמוּאֵל,  רַב   הָאָמוֹרָאִים 
שֶׁל בַּצּוּרָה  פֶסֶל  הָיהָ  הַכְּנסֶֶת  בֵּית  בְּתוֹךְ  נהְַרְדְּעָא.   בָּעִיר 
מִפְּניֵ הַכְּנסֶֶת?  בְּבֵית  פֶּסֶל  להְַשְׁאִיר  מֻתָּר  אֵיךְ   הַמֶּלךְֶ. 
יחֲַשׁדֹ, לאֹ  ואְִישׁ  רַבִּים,  אֲנשִָׁים  ישֵׁ  הַכְּנסֶֶת   שֶׁבְּבֵית 
ויְבִָינוּ זָרָה,  לעֲַבוֹדָה  פֶּסֶל  להְַעֲמִיד  הֶחְליִטוּ  רַבִּים   שֶׁיּהְוּדִים 
זָרָה. עֲבוֹדָה  לאֹ  )אַנדְַּרְטָה(,  הַמֶּלךְֶ  שֶׁל  צוּרָה  רַק  שֶׁזּוֹ 

שֵׁם הָיהָ  גַּם  הַזֶּה  הַכְּנסֶֶת   לבְֵית 
 מְיחָֻד מְאדֹ. שְׁמוֹ הָיהָ "שָׁף ויְתֵָיב".
 מַדּוּעַ הוּא כֻנּהָ כָךְ? לפְִניֵ חֻרְבַּן בֵית
נבְוּכַדְנצֶַּאר הֶגלְהָ  רִאשׁוֹן,   הַמִּקְדָּשׁ 
יהְוּדָה מֶלךְֶ  יכְָניְהָ  אֶת  בָּבֶל   מֶלךְֶ 
תַּלמְִידֵי רבֹ  גּלָוּ  עִמּוֹ  ויְחַַד   לבְָבֶל, 
לפְִניֵ אֲחָדִים.  וּנבְִיאִים   הַחֲכָמִים 
אִתָּם לקְָחוּ  הֵם  לגַָּלוּת,   שֶׁיּצְָאוּ 

הִשְׁתַּמְּשׁוּ לבְָבֶל,  וּבְהַגִּיעָם  הַמִּקְדָּשׁ  מִבֵּית  ועְָפָר   אֲבָניִם 
בֶּעָפָר וּבָאֲבָניִם הַלּלָוּ כְּדֵי לבְִנוֹת בֵּית כְּנסֶֶת בָּעִיר נהְַרְדְּעָא.

 לכֵָן כִּנּוּהוּ "שָׁף ויְתֵָיב". "שָׁף" - נסַָע )מָשׁ(. "יתֵָיב" - ישַָׁב.
זָזָה נסְָעָה,  כִינהָ  ְׁ הַשּ הַמִּקְדָּשׁ,  בֵּית  חֻרְבַּן  אַחֲרֵי   כְּלוֹמַר, 

בָה בְּבֵית כְּנסֶֶת זֶה. ְׁ מִירוּשָׁליַםִ, והְִתְישַּ

Daf 24: WHERE DID RAV AND SHMUEL PRAY? מוּאֵל? לְלוּ רַב וּשְׁ ף כ׳׳ד: הֵיכָן הִתְפַּ  דַּ

Daf 25: MIDDOT V’DEREKH ERETZ: 
            THE DANGER OF JEWISH DISUNITY

ף כ׳׳ה: מִדּוֹת וְדֶרֶךְ אֶרֶץ: דַּ

הַסַּנהְֶדְרִין: לחְַבְרֵי  ואְָמְרוּ  עֵדִים  שְׁניֵ  הִגּיִעוּ  אֶחָד   יוֹם 
 "רָאִינוּ אֶמֶשׁ אֶת הַיּרֵָחַ". עָמַד רַבָּן גּמְַליִאֵל, שֶׁהָיהָ ראֹשׁ
 הַסַּנהְֶדְרִין, והְִכרְִיז: "הַיּוֹם ראֹשׁ חדֶֹשׁ תִּשְׁרֵי". אֲבָל רַבִּי
 יהְוֹשֻׁעַ אָמַר: "הָעֵדִים הַלּלָוּ שַׁקְרָניִם, ורְַבָּן גּמְַליִאֵל קִדֵּשׁ

אֶת הַחדֶֹשׁ בְּטָעוּת".

בְּעַם מַחֲלקֶֹת  תִּהְיהֶ  מְעַט  שֶׁעוֹד  חָשַׁשׁ,  גַּמְליִאֵל   רַבָּן 
חֵלקֶ תִּשְׁרֵי",  חדֶֹשׁ  ראֹשׁ  "הַיּוֹם  יגַּיִדוּ  חֵלקֶ   ישְִׂרָאֵל. 
 יאֹמְרוּ, "לאֹ נכָוֹן, עוֹד לאֹ הָיהָ ראֹשׁ חדֶֹשׁ" וּמַה יּהְִיהֶ?
נהָ מָתַי שֶׁהוּא רוֹצֶה? מִיּדָ צִוּהָ ָׁ  כָּל אֶחָד יעֲַשֶׂה ראֹשׁ הַשּ
 רַבָּן גַּמְליִאֵל עַל רַבִּי יהְוֹשֻׁעַ, "אֲניִ מְצַוּהֶ עָליֶךָ לבָאֹ
 אֵליַ עִם אַרְנקַ הַכֶּסֶף שֶׁלּךְָ, בְּאוֹתוֹ יוֹם שֶׁלּפְִי הַחֶשְׁבּוֹן

שֶׁלּךְָ חָל יוֹם הַכִּפּוּרִים!".

ועְָשָׂה גּמְַליִאֵל  רַבָּן  הַנּשִָׂיא  לדְִבְרֵי  יהְוֹשֻׁעַ  רַבִּי   שָׁמַע 
 כָּךְ, ורְַבָּן גּמְַליִאֵל נשְָׁקוֹ בְראֹשׁוֹ ואְָמַר לוֹ: "בּאֹ בְשָׁלוֹם
בְּחָכְמָה, גדָוֹל  שֶׁהָיהָ  מִפְּניֵ  וְתַלמְִידִי". "רַבִּי" -   רַבִּי 
לדְִבְרֵי שֶׁצִּיּתֵ  כְּתַלמְִיד  שֶׁהִתְנהֵַג  מִפְּניֵ   -  וְ"תַלמְִידִי" 

רַבָּן גּמְַליִאֵל.

Neharde’a
H

רָאֵל עַם יִשְׂ נָת מַחֲלקֶֹת בְּ סַכָּ
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When the Beit HaMikdash stood, three kohanim were stationed 
on Har HaBayit (Temple Mount) on Rosh Hashanah. The kohen 
in the center held a shofar and the two kohanim on either side of 
him held trumpets. When the time came to sound the trumpet, all 
three kohanim would play, but the kohen in the center sounded a 
long blast, while the kohanim with the trumpets sounded shorter 
blasts.  Why? Because the essence of the mitzvah on Rosh 
Hashanah is to sound the shofar and not trumpets.

Why indeed did they sound trumpets? Chazal learned this 
practice from the verse in Tehillim (Psalms 98:6): “With 
trumpets and the sound of the shofar, raise your voices 
before God, the King.” The Gemara recounts that Rabbi 
Halafta, who resided in the town of Tzippori, instructed 
for trumpets to be sounded on Rosh Hashanah, imitating 
what had been customary practice in the Beit HaMikdash. 
However, the chachamim said this practice should not be 
implemented, because trumpet blasts were only sounded 
in the Beit HaMikdash. Why? Because the verse [in Tehillim] 
states: “With trumpets and the sound of the shofar, raise your 
voices before God, the King.” Meaning, only before God, 
the King, in the Beit HaMikdash, are trumpets to be sounded.

On Yom Kippur, the Kohen Gadol stood in the most sacred 
place in the Beit HaMikdash and performed the day’s special 
Temple service. As we learned in Masechet Yoma, the Kohen 
Gadol served in the Beit HaMikdash throughout the year 
wearing eight garments, some of which are fashioned from 
gold. However, on Yom Kippur, when the Kohen Gadol entered 
the Kodesh HaKodashim (Holy of Holies), he wore four white 
garments, none of which contained any gold fibers.

Why did the Torah so command? The Gemara explains that the 
Kohen Gadol indeed entered the Kodesh Hakodashim in order 
for God to forgive Am Yisrael, and it is an inappropriate time for 
him to be dressed in gilded garments, which are reminiscent of 
the chet Egel HaZahav (sin of the Golden Calf.) Likewise, on Rosh 
HaShanah there is no sounding of a shofar made from the horns 
of a bull or a cow, so as not to serve as reminder of the chet Egel 
HaZahav (sin of the Golden Calf), given that a calf is the offspring 
of a bull and cow.

בְּיוֹתֵר, הַקָּדוֹשׁ  בַּמָּקוֹם  הַגָּדוֹל  הַכּהֵֹן  עוֹמֵד  הַכִּפּוּרִים   בְּיוֹם 
הַכִּפּוּרִים. יוֹם  שֶׁל  הַקָּרְבָּנוֹת  אֶת  וּמַקְרִיב  הַמִּקְדָּשׁ,   בְּבֵית 
לבָוּשׁ כְּשֶׁהוּא  הַמִּקְדָּשׁ  בְּבֵית  נהָ  ָׁ הַשּ בְּכָל  עוֹבֵד  הַגּדָוֹל   הַכּהֵֹן 
הַכִּפּוּרִים, בְּיוֹם  אַךְ  זָהָב.  עֲשֻׂיּיִם  מֵהֶם  חֵלקֶ  בְּגָדִים,   שְׁמוֹנהָ 
 בְּשָׁעָה שֶׁנּכְִנסַ לקְדֶֹשׁ הַקָּדָשִׁים, הוּא לבַָשׁ אַרְבָּעָה בִּגְדֵי לבָָן,
זָהָב בָּהֶם  כְּללָ. שֶׁאֵין 

כָךְ צִוְּתָה   מַדּוּעַ 
 הַתּוֹרָה? הַגּמְָרָא

, ה רָ י בִּ סְ  מַ
ן הֵ ֹ כּ הַ  שֶׁ
הֲרֵי  הַגּדָוֹל 
לעֲַבדֹ  נכִנְסַ 

לעְַם בְּקדֶֹשׁ הַקָּדָשִׁים כּדְֵי שֶׁהַקָּבָּ"ה  יסְִלחַ 
בִּגדְֵי לבָוּשׁ  יהְִיהֶ  שָׁעָה  שֶׁבְּאוֹתָהּ  רָאוּי  ואְֵין   ישְִׂרָאֵל, 

נהָ אֵין ָׁ  זָהָב, שֶׁמַּזְכּיִרִים אֶת חֵטְא עֵגלֶ הַזָּהָב. לכָןֵ, גּםַ בְּראֹשׁ הַשּ
 תוֹקְעִים בַּשּוֹׁפָר הֶעָשׂוּי מִקֶּרֶן שֶׁל שׁוֹר אוֹ פָרָה, כּדְֵי שֶׁלּאֹ להְַזְכּיִר

אֶת חֵטְא הָעֵגלֶ, שֶׁהוּא בְּנםָ שֶׁל הַשׁוֹר והְַפָּרָה.

Daf 26:  WHY DO WE NOT SOUND 
             AN OX HORN ON ROSH HASHANAH?

נָה אֵין תּוֹקְעִים ׁ רֹאשׁ הַשָּ ה בְּ ף כ׳׳ו: לָמָּ     דַּ
ל שׁוֹר? קֶרֶן שֶׁ בְּ

Daf 27: SOUNDING THE SHOFAR AND THE TRUMPET שׁוֹפָר וּבַחֲצוֹצְרוֹת ף כ׳׳ז: לִתְקֹעַ בְּ דַּ

נהָ שְׁלשָֹׁה ָׁ  בִּזְמַן שֶׁבֵּית הַמִּקְדָּשׁ הָיהָ קַיּםָ, עָמְדוּ בְּראֹשׁ הַשּ
וּשְׁניֵ בַּשּוֹׁפָר  אָחַז  הָאֶמְצָעִי  הַכּהֵֹן  הַבַּיתִ.  בְּהַר   כהֲֹניִם 
תְּקִיעַת זְמַן  כְּשֶׁהִגּיִעַ  בַּחֲצוֹצְרוֹת.  אָחֲזוּ  שֶׁלּצְִדָּיו   הַכּהֲֹניִם 
שֶׁתָּקַע הָאֶמְצָעִי  הַכּהֵֹן  אֲבָל  תּוֹקְעִים,  שְׁלשְָׁתָּם  הָיוּ   שׁוֹפָר, 
 בַּשּוֹׁפָר, הֶאֱרִיךְ לתְִקעַֹ והְַתְּקִיעָה שֶׁל הַחֲצוֹצְרוֹת הָיתְָה קְצָרָה
הִיא נהָ  ָׁ הַשּ בְּראֹשׁ  הַמִּצְוהָ  עִקַּר  כִּי  הַשּוֹׁפָר,  מִתְּקִיעַת   יוֹתֵר 

לתְִקעַֹ בַּשּוֹׁפָר ולְאֹ בַּחֲצוֹצְרוֹת.

גַּם תָּקְעוּ  בֶּאֱמֶת   מַדּוּעַ 
זאֹת למְָדוּ  חֲזַ"ל    בַּחֲצוֹצְרוֹת? 
צ"ח )פֶּרֶק  בִּתְהִלּיִם  הַפָּסוּק   מִן 
שׁוֹפָר, וקְוֹל  "בַּחֲצצְֹרוֹת  ו'(   פָּסוּק 
 הָרִיעוּ לפְִניֵ הַמֶּלךְֶ ה'". רַבִּי חֲלפְַתָּא
 שֶׁהִתְגּוֹרֵר בָּעִיר צִפּוֹרִי, הוֹרָה לתְִקעַֹ
כְּפִי בַּחֲצוֹצְרוֹת  גּםַ  נהָ  ָׁ הַשּ  בְּראֹשׁ 
חֲכָמִים אַךְ  הַמִּקְדָּשׁ,  בְּבֵית   שֶׁנּהֲָגוּ 
 אָמְרוּ שֶׁאֵין לעֲַשׂוֹת כָּךְ, כִּי רַק בְּבֵית
בַּחֲצוֹצְרוֹת, גּםַ  תּוֹקְעִים   הַמִּקְדָּשׁ 
"בַּחֲצוֹצְרוֹת כָּתוּב:  שֶׁבַּפָּסוּק   מִפְּניֵ 
ְ הַמֶּלךֶ לפְִניֵ  הָרִיעוּ  שׁוֹפָר,   וקְוֹל 
בְּבֵית ה',  הַמֶּלךְֶ  לפְִניֵ  רַק   ה'". 

הַמִּקְדָּשׁ - תּוֹקְעִים בַּחֲצוֹצְרוֹת.



 

FOUNDER & EDITOR-IN-CHIEF: MEIR JAKOBSOHN
EDUCATIONAL DIRECTOR & EDITOR: RABBI AVI RATH

BOARD CHAIRMAN: HAIM FREILICMAN, C.P.A.
תלמוד ישראלי

GAL NAOR: CHAIR, DAF YOMI FOR US
YAEL SCHULMAN: DIR., DAF YOMI FOR US
www.talmudisraeli.org • yael@talmudisraeli.co.il         
TEL. 914/413-3128 

TALMUD ISRAELI—DAF YOMI FOR US
112 W. 34TH ST., 18TH FL • NY, NY 10120 

SPONSORED BY:         

In order to fulfill the mitzvah of shofar, the person sounding the shofar 
must intend for those hearing the blasts to fulfill their obligation. 
However, if the shofar blower thinks to himself: “I have no interest in 
anyone else fulfilling the mitzvah through the sounds of my shofar,” 
then the others indeed do not fulfill the mitzvah.

It is necessary to ensure one more thing: A person who hears the 
sound of the shofar must intend to fulfill the mitzvah. Indeed, if a person 
suddenly heard shofar blasts on Rosh Hashanah, and had not intended 
to fulfill the mitzvah, that person truly did not fulfill his obligation.

Suppose a good and trustworthy Jew thoroughly intended to 
fulfill the mitzvah of shofar, but the moment the shofar blasts 
began he forgot to focus on fulfillment of the mitzvah. Did 
he miss out on his chance to fulfill the mitzvah? No! Why? 
Because that person intentionally went to the synagogue to 
hear the shofar, and therefore, fulfilled the obligation — even 
if at the precise moment he forgot to focus on the intention 
to fulfill the mitzvah. The fact that a person deliberately went 
to synagogue to fulfill the mitzvah conveys that person’s 
intention la’tzeyt yedei chovah (to fulfill the obligation).

בְּראֹשׁ שׁוֹפָר  קוֹל  לשְִׁמעַֹ  הַתּוֹרָה  מִצְותַ  אֶת  לקְַיּםֵ   כּדְֵי 
אֶת להְוֹצִיא  יתְִכּוַּןֵ  בַּשּוֹׁפָר  שֶׁהַתּוֹקֵעַ  צָרִיךְ  נהָ,  ָׁ  הַשּ
אִם הוּא תוֹקֵעַ בַּשּוֹׁפָר וחְוֹשֵׁב  הַשּוֹׁמְעִים ידְֵי חוֹבָתָם. אַךְ 
 לעְַצְמוֹ, "אֵיננֶּיִ מְעֻניְןָ שֶׁהֵם יקְַיּמְוּ אֶת הַמִּצְוהָ בַּשּוֹׁפָר שֶׁלּיִ",

הֵם בֶּאֱמֶת לאֹ קִיּמְוּ אֶת הַמִּצְוהָ.

לקְַיּםֵ להְִתְכַּוֵּן  צָרִיךְ  הַשּוֹׁפָר,  קוֹל  אֶת  שֶׁשּוֹׁמֵעַ   מִי 
נהָ אָדָם שָׁמַע פִּתְאםֹ ָׁ  אֶת הַמִּצְוָה. אֲבָל, אִם בְּראֹשׁ הַשּ
 תְּקִיעַת שׁוֹפָר, ולְאֹ הִתְכַּוּןֵ לקְַיּםֵ אֶת הַמִּצְוהָ, הוּא בֶאֱמֶת

לאֹ יצָָא ידְֵי חוֹבַת הַמִּצְוהָ.

בָּרֶגעַ אדם  לגבי   וּמַה 
 שֶׁהִתְחִילוּ לתְִקעַֹ בַּשּוֹׁפָר, הוּא
 שָׁכַח לחֲַשׁבֹ שֶׁהוּא רוֹצֶה לקְַיּםֵ
קיים הוא  האם  הַמִּצְוהָ-   אֶת 
היא התשובה   ? המצווה   את 
לבְֵית הִגּיִעַ  שֶׁהוּא  מִפְּניֵ   כן, 
 הַכְּנסֶֶת כְּדֵי לשְִׁמעַֹ קוֹל שׁוֹפָר,
אֲפִלּוּ חוֹבָה,  ידְֵי  יצָָא   וּלפְִיכָך 
להְִתְכַּוּןֵ שָׁכַח  רֶגעַ   שֶׁבְּאוֹתוֹ 

 לצֵָאת ידְֵי חוֹבָה.

Daf 28: HOW IS THE MITZVAH OF SOUNDING 
             THE SHOFAR FULFILLED?

קִיעַת שׁוֹפָר? ף כ׳׳ח: אֵיךְ מְקַיְמִּים מִצְוַת תְּ דַּ

בְּשָעָׁה שֶנִּׁכְנסַ יעֲַקבֹ לקְַבֵּל אֶת הַבְּרָכָה מִיִּצְחָק אוֹמְרִים 
חָזָ"ל שֶרֵׁיחַ גַּן עֵדֶן נכְִנסַ עִמּוֹ, ועְַל כֵּן בָּחַר יצְִחָק לבְָרֵךְ 
דַּוקְָא אוֹתוֹ- "רְאֵה רֵיחַ בְּניִ כְּרֵיחַ שָדֶׂה אֲשֶרׁ בֵּרֲכוֹ ה'".

מָה ישֵׁ בְּחוּשׁ הָרֵיחַ שֶדַּׁוקְָא הוּא זֶה שֶמּׁוֹבִיל אֶת יצְִחָק 
לבְָרֵךְ אֶת יעֲַקבֹ? חוּשׁ הָרֵיחַ הוּא הַחוּשׁ שֶחׁוֹדֵר וּמְזַהֶה 
רוֹצֶה  הַנָּבִיא  ְּשַעְׁיהָוּ  כְּשֶיׁ הָאָדָם.  שֶלׁ  פְּניִמִיּוּתוֹ  אֶת 
כִּי  הַמָּשִיׁחַ הוּא אוֹמֵר  הַמְּיחֶֻדֶת שֶלׁ  תְּכוּנתָוֹ  לתְָאֵר אֶת 
הַדֶּרֶךְ בָּהּ הוּא יבְִחַן אֶת הָאֲנשִָיׁם בָּעוֹלםָ תִּהְיהֶ עַל ידְֵי 
פִּי  בְּירְִאַת ה'", ולְאֹ עַל  הַפְּניִמִי- "והְֵרִיחוּ  הָרֵיחַ  חוּשׁ 
אֲנשִָיׁם  ישְִפּׁוֹט".  עֵיניָו  למְַרְאֵה  "ולְאֹ  חִיצוֹניִ-  מַבָּט 
מְיחָֻדִים הֵם אֵלּוּ שֶאֵׁינםָ מִסְתַּפְּקִים אוֹ מַעֲרִיכִים דְּבָרִים 
ֹּר לתְוֹךְ  עַל פִּי מַרְאֶה חִיצוֹניִ בִּלבְַד. הֵם מַצְליִחִים לחְַד
עָמְקוֹ שֶלׁ הַדָּבָר מִבְּליִ להְִתְבַּלבְֵּל מִמַּסִּיחִים חִיצוֹניִִּים, 

ושְׁוֹפְטִים אֶת הָאָדָם עַל פִּי פְּניִמִיּוּתוֹ.

The sages relate that when Ya’akov arrived to receive his blessing from 
Yitzchak, the scent of Gan Eden entered along with him, and for that 
reason, Yitzchak indeed chose to bless him — “Behold, the fragrance of 
my son is like the fragrance of the fields that God has blessed.”
 
What is it about the sense of smell that ultimately leads Yitzchak to bless 
Ya’akov? The sense of smell is a penetrating sense, able to identify a 
person’s inner nature. The prophet Isaiah predicted that in the future the 
Messiah will judge the peoples of the world by his extraordinary sense of 
smell. “And he will sense [the truth] through his reverence of God,” and 
not based upon external appearance — “and not by the sight of what his 
eyes behold will he judge”. Special are those people who are not satisfied 
to evaluate a matter by appearance alone. They succeed to penetrate into 
the depths of the matter without being confused by external distractions, 
and judge a person based on the content of that person’s inner character.

D’VAR TORAH: PARASHAT TOLDOT ת תּוֹלְדּוֹת רָשָׁ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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